
Curriculum Vitae                                                  
Dati personali:

Nome e Cognome: Andrea Xu
Cellulare: (0034) 648 106 795
Mail: soyandrea2005@yahoo.es
Skype: oggisabato
Formazione:

1993-2003: Laurea in Lettere e letteratura ispanica presso l’Università di Pechino (numero uno della classifica delle università cinesi) Lode (voto medio: 92 su 100)
2005-2006: Master in Comunicazione Corporativa e Pubblicitaria presso la Universidad Complutense di Madrid

2006-2008: Master in Filosofia e Scienze Sociali d’Europa presso la Universidad Complutense de Madrid

Lingue:

Cinese: madrelingua

Inglese: livello avanzato. TOEFL (640 punti su 676, equivalente a 9.5 su 10)

Spagnolo: bilingue

Terzo posto in Cina nell’Esame Nazionale di Spagnolo

Secondo premio del III Concorso Cervantino Nazionale di Traduzione

Stagista presso l’Agencia Española de Cooperación Internacional del Ministero degli esteri e Cooperazione di Spagna (bando 2005-2006)

Italiano: CILS C2 

Lingue di traduzione:

Spagnolo-cinese, cinese-spagnolo, inglese-cinese, cinese-inglese, italiano-cinese

Strumenti CAT:

Trados 2011, Translation Workspace(logoport), Transit, Wordfast
Esperienza professionale:

Febbraio 2014 - attualmente: Traduttrice e interprete freelance a tempo pieno

Settembre 2009 - Febbraio 2014: In-house linguista per Lionbridge, il secondo fornitore mondiale di servizi linguistici, svolgendo lavori di traduzione, revisione, gestione di progetti, controllo di qualità, valutazione del venditore, supporto e formazione del venditore

Luglio 2009 - Settembre 2009: Commerciale presso il Banco Popular de España

Maggio 2009 - Settembre 2009: Interprete cinese-spagnolo per Airbus

Luglio 2007 - Gennaio 2009: Specialista in gestione vendite presso Huawei Technologies, multinazionale di telecomunicazioni

Giugno 2004 - Settembre 2005: Collaboratrice speciale della casa editrice di scrittori cinesi e dell’Universidad del Pueblo

Giugno 2003 - Settembre 2005: traduttrice/editrice nel Departamento Internazionale dell’Agenzia di Notizie Xinhua

Traduttrice e interprete. 2002 - attualmente

Traduzione e Interpretariato:

Traduzione: Più di due milioni di parole tradotte (spagnolo-inglese-cinese) e oltre due milioni di parole revisionate di documenti con temi vari come energia rinnovabile, turismo, moda, finanza, tecnologia, ingegneria, medicina, commercio, politica, diritto, cultura, letteratura, ecc.

Principali progetti realizzati: 
Tecnico:

Manuali di operazione, manutenzione e sicurezza di aerogeneratori

Catalogo di prodotti di Salicru, produttore di apparati di elettronica di potenza

Manuali d’uso e manutenzione di stampanti flessografiche

Manuali d’uso della brocciatrice

Normative nazionali GB della Cina

Articoli scientifici/accademici (energia rinnovabile)

Patenti

Specificazioni tecniche del progetto della linea tranviaria di CAF a Taiwan

Dossier e schede tecniche dell’apparecchiatura di Glory (leader mondiale nella gestione della liquidità), che include contatore di biglietti, ATM e chioschi autoservizio per casinò e banche.

Finanza/economia:

Banca online della Caixa

Rapporto di analisi e pubblicità di BBVA

Rapporti di auditing

Assicurazioni:
Presentazioni di compagnie di assicurazione e dei suoi centri di attenzione telefonica così come sistemi informatici

Presentazione di prodotti (assicurazione vita, non vita, proprietà, veicolo, casa, viaggi, salute, rischi speciali, mondial assistance, riassicurazioni)
Brochure di centro di collaudo di veicoli, centro di riparazione/demolizione di veicoli e centri di servizio

Turismo:

Sito ufficiale di Turismo España (Segittur)

Sito ufficiale di Turismo Cataluña

Sito ufficiale di Turismo Andalucía

Sito ufficiale di Turismo Andorra

Sito ufficiale di Turismo Sudáfrica

Portale www.esmadrid.com
Pagina web di Marina d’Or, città vacanze

Moda:

Riviste interne, web, negozi online e cataloghi del gruppo Inditex (Zara, Tempe, Pull&Bear, Oysho, Massimo Dutti, Bershka, Stradivarius, Zara Home, Uterqüe)

Catalogo e presentazione dei nuovi prodotti di TOUS

Pubblicità di Desigual

Pubblicità di Bvlgari
Legale:

Documenti per adozione di bambini cinesi

Atti notarili (costituzione di società a responsabilità limitata, scrittura di compravendita, cambio di denominazione sociale, ecc.)

Contratti commerciali di compravendita/distribuzione

Licenze e documenti amministrativi

Denunce

Procura

Industria alberghiera:

Sito web dell’Hotel Gran Meliá Shanghai

Siti/menù di ristoranti

Sito di tablaos flamenco

Sito web dell’Hotel Condes di Barcelona

Sito web dell’Hotel de España

Dossier dell’Hotel Meliá Castilla

Medicina/Farmacia:

Rapporti medici

Manuali di medicina del centro di formazione medica CTO

Cataloghi di prodotti farmaceutici e chimici

Siti di medicina naturale

Documenti di consenso informato per interventi chirurgici

Documenti di consenso informato per partecipanti a prove di laboratorio

Studi clinici sull’efficacia dei farmaci

Bellezza/Benessere:

Istruzioni d’uso di prodotti cosmetici

Trattamenti estetici

Trattamenti SPA

Alimentazione:

Siti e cataloghi di botteghe di vino e produttori di bevande alcoliche

Etichette di alimenti italiani

Etichette di bevande/alimenti spagnoli

Ricette

Arte/Letteratura:

Catalogo dell’esposizione"de Zush a Evru" (tema: critica d’arte)

Fumetti/Racconti

Saggi

Informazioni di mostre artistiche e culturali

Sport:

Presentazione e video promozionale (annunci compresi) del Real Madrid

Equitazione

Architettura/Costruzione:

Rivista e catalogo di Porcelanosa

Guida Visiva “La Pedrera”

Notizie:

Notizie internazionali

Notizie del settore di telecomunicazione

Studi di mercato:

Inchieste sulla soddisfazione del cliente, inchieste online di Microsoft

Altro:

Dossier di congressi internazionali, imprese d’assicurazioni, porti, scuole di business, fondazioni, ecc. (da spagnolo o inglese a cinese) 

Interpretariato:

Interprete di conferenze e intermediario spagnolo-cinese per numerose multinazionali e istituzioni, fra cui Gamesa, Iberdrola, Airbus, Indra, Técnicas Reunidas, Acciona, Mapfre, Petrochina, Bombardier, PICC (la più grande società assicuratrice della Cina), Gonzalez Byass (botteghe di vino), el Congreso Chino, ITC (International Training Center, Torino) ecc.

Pubblicazioni:

· “Discorsi Inaugurali dei Presidenti Statunitensi” (200.000 parole, tradotto dall’inglese al cinese), pubblicato nel gennaio del 2007 dalla casa editrice Yan Shi.

· Reportage pubblicati in numerosi giornali cinesi

· Critiche letterarie e saggi pubblicati su riviste prestigiose della Cina come Xin Jing Bao, Yangzi Evening Post, South City Post.

· Reportage e articoli di opinione pubblicati (più di 150.000 parole) nei principali giornali cinesi in Spagna.

In evidenza:

Capacità e disponibilità per portare a termine progetti di grande volume

